TURKIYE CUMHURIYETI
VE
SLOVAKYA CUMHURIYETI
ARASINDA
YATIRIMLARIN KARSILIKLI TESVIKi VE KORUNMASINA

[LISKIN ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti ve Slovakya Cumhuriyeti bundan sonra “Akit Taraflar” olarak
amlacakur.

Ozellikle bir Akit Tarafin yatnmetlanmin diger Akit Tarafin tilkesindeki yatmmlan ile
ilgili olarak aralarindaki ekonomik igbitligini arttirmak arzusu ile;

Amlan yatinmlarin tabi olacagi uygulamalara iligkin bir anlasma akdinin, sermaye,
know-how ve teknoloji akimi ile Akit Taraflarin ekonomik geligimini tegvik edecegini
kabul ederek;

Yatinm igin istikrarli bir ortam ve ekonomik kaynaklarn en etkin bigimde
kullaniImalarin saglamak tizere, yatiimlanin adil ve hakkaniyete uygun muameleye tabi
tutulmas gerektiginde mutabik kalarak; ve

Amilan hedeflerin, uluslararasi kabul giirmils isci haklarimin yani sira saglik, giivenlik ve
gevresel genel uygulama nlemlerini zayiflatmaksizin gerceklegtirilebilecegine inanarak,

Yatirimlarin tegviki ve kargilikl korunmast igin bir anlagma yapiimas: karariyla,

Asagidaki sekilde anlagmaya varmiglardir;



MADDE 1

Tanmmlar

Isbu Anlagmada;

L. “Yatirim” terimi, bu gibi yatirimlarin, isbu Anlasma kapsamina girmeyecek olan bir
sirketin %10’dan daha azim temsil eden hissesinin borsa yoluyla edinimi niteliginde
olmamasi koguluyla, bir Akit Tarafin yatirimcilar tarafindan dogrudan yatirilan, kanun
ve diizenlemelerine uygun olarak diger Akit Tarafin ilkesinde sirekli ekonomik iligkiler
saglamak amaciyla edinilen, is faaliyetleri ile baglantih her tiirlii varlik anlamina gelir ve
bunlaria kisith olmamak kosuluyla, 6zellikle asagidakileri kapsar:

(a) taginir ve taginmaz mallar, bunun yam sira ipotek, hapis hakki ve rehin gibi diger
haklar ve malin iilkesinde bulundugu Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine

uygun olarak tanimlanan diger benzer haklar;

(b) yeniden yatinmda kullanilan gelirler, para alacaklari veya bir yatirmla ilgili
mali degeri olan diger haklar;

(c) hisse senetleri, sermaye hisseleri ya da sirketlere istirakin diger sekilleri;
(d) Akit Taraflarm kanun ve diizenlemelerine uygun olarak tammlanan telif haklan,
patentler, sinai tasarimlar, teknik prosesler gibi sinai ve fikei miilkiyet haklan

yamnda ticari markalar, pestemaliye, know-how ve diger benzer haklar;

(e) dogal kaynaklarla ilgili imtiyazlar: da icerecek gekilde, kanun veya sézlesme ile
verilmig i§ imtiyazlar,

Varliklannin yatirilma veya yeniden yatirilma bigimindeki herhangi bir degisiklik, bu
gibi bir degisikligin tilkesinde yatirim yapilan Akit Tarafin kanun ve diizenlemelerine
aykirt olmamast kosutuyla, onlarin bir yatirim olarak siniflandirtimalarini etkilemez.

2. “Yatirimer” terimi;

diger Akit Tarafin tilkesinde yatirim yapmus olan,

(a) her bir Akit Tarafin kanunlanna gére vatandag: sayilan gergek kisileri;

(b} bir Akit Tarafin yiiriirlikteki kanunlan ¢ergevesinde kurulmus veya tesekkiil etrnig ve

kayith merkezi ile birlikte gergek ekonomik faaliyetleri o Akit Taraﬁn iilkesinde bulunan
sirketleri, firmalar veya ig ortakliklarim ifade eder.



3. “Gelirler” terimi bir yatinmdan elde edilen meblaglari ifade eder ve bunlarla kisith
olmamak kaydiyla 6zellikle kar, faiz, sermaye kazanglari, royaltiler, dicretler ve
temettiileri icerir.

4. “Ulke” terimi;

(a) Tiirkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; iilkesi ve kara sulari yaninda uluslararasi hukuka
uygun olarak iizerinde yargilama yetkisine veya dogal kaynaklarn aragtinilmasi,
kullanilmas! ve korunmasi amaglariyla egemenlik haklarina sahip oldugu deniz alanlarin
ifade eder,

(b) Slovakya Cumhuriyeti ile ilgili olarak; uluslararasi hukuka uygun olarak tzerinde
egemenligi bulunan, egemenlik haklar ve yargilama yetkisini kullanabildigi kara
{ilkesini, i¢ sularint ve bunlarin {izerindeki hava sahasin ifade eder.

5. “Serbestce cevrilebilir dgviz* terimi, uluslararast iglemlerle ilgili 6demelerde yaygmn

olarak kullamlan ve onde gelen uluslararast ddviz piyasalarinda yaygin olarak
cevrilebilen doviz anlamina gelir.

MADDE 2

Yatinimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Her bir Akit Taraf, iilkesinde, diger Akit Taraf yatmmeilarinin yatirimiarint miimkiin
oldugunca tegvik edecektir.

2. Her bir Akit Tarafin yatirimeilarimin yatimlan her zaman adil ve esit muameleye tabi
tutulacak ve diger Akit Tarafin iilkesinde tam korumadan yararlanacaktir. Hig bir Akit
Taraf makul olmayan veya ayrimer tedbirlerle bu gibi yatiimlarin yonetilmesine,
sirdirilmesine, kullanimma, faydalanilmasina, genisletilmesine veya elden
gikartimasina hig bir sekilde engel olmayacaktir,



MADDE 3

Ulusal ve En Cok Kayirilan Ulus Muamelesi

1. Her bir Akit Taraf, yatinmlar: kendi kanun ve diizenlemeleri gergevesinde, i¢lincii
iilke yatmmecilarimin yatirimlarina benzer durumlarda uygulanandan daha az elverisli
olmayacak sekilde iilkesine kabul edecektir.

2. Her bir Akit Taraf, kurulmus olan bu yatirimlara ve bunlarla ilgili faaliyetlere, kendi
yatinmeilarinin yatinmlan ya da Ggiinci bir tilke yatinmeilarimin yatimmlarina benzer
durumlarda uyguladigs muameleden hangisi en elverisli ise, bundan daha az elverili
olmayan bir muameleye tabi tutacaktir.

3. Her bir Akit Taraf ilkesindeki diger Akit Tarafin yatnimcilarna, bunlarin
yatrimlarinin yénetimi, stirdiiriilmesi, kullanimi, faydalanilmas: veya elden ¢ikarilmas:

ile ilgili olarak adil ve esit olan ve hangisi daha elverigli ise, kendi yatinmcilarina veya

herhangi bir iigiincii iilke yatrmeilarina uyguladipy muameleden daha az elverigli

olmayan bir muameleye tabi tutacaktir.

4. Bu Maddenin 2. ve 3. paragraflari, aym zamanda, isbu Anlagma ve Akit Taraflardan
birinin imza koydugu diger benzer bir anlagma ile dilzenlenen usule yonelik haklar
bakimindan uygulanmayacaktir.

5. Her bir Akit Tarafin tilkelerine yabancilarin girmesi, gegici ikameti ve istihdam ile
ilgili kanun ve diizenlemelerine uygun olarak;

(a) Akit Taraflardan her birinin vatandaslariun, kendilerinin veya kendilerini
istthdam eden Akit Tarafin bir yatrimeisimin gerekli miktarda sermaye veya
bagka kaynak taahhiidiinde bulundugu veya bulunmak {izere oldugu bir yatinmin
kurulmas:, gelistirilmesi, idaresi amactyla veya isletilmesine iliskin tavsiyelerde
bulunmak {izere diger Akit Tarafin iilkesine girmesine ve kalmasina izin
verilecektir.

(b) bir Akit Tarafin yirirlikteki kanun ve diizenlemelerine uygun olarak yasal
sekilde kurulan ve diger Akit Tarafin yatrimcilarimin yatinm olan sirketlere
sectikleri idari ve teknik personeli, milliyeti ne olursa olsun, istihdam etme izni
verilecektir.

6. Isbu maddenin 2. ve 3. paragraflarinin hikiimleri, Tirkiye Cumhuriyeti’ni, diger Akit
Tarafin yatmmeilarinca toprak ve tasinmaz ve bunlar iizerinde ayni hak edinimi
bakimindan ayrimei olmayan tedbirleri almasina, siirdiirmesine veya uygulamasina engel
olacak sekilde yorumlanmayacaktir.



7. Isbu Anlasmanin hig bir hitkmi, bir Akit Tarafi:
(a) insan, hayvan veya bitki hayat: ya da saglig1, veya gevrenin  korunmast igin gerekli
olan;

(b) titkenebilir canh veya cansiz dogal kaynaklarin korunmastyla ilgili olan;

ayrimer olmayan herhangi bir 6nlemi almaya, sirdiirmeye ya da uygulamaya engel
olacak sekilde yorumlanmayacaktur.

8. Isbu Maddenin hiikiimleri, bir Akit Tarafi, tamamen ya da kismen vergilendirmeye
iligkin herhangi bir uluslararasi anlagma veya dilzenlemeden kaynaklanan ve bu gibi bir
anlasmanin veya diizenlemenin tarafi olan Akit Taraf¢a saglanan herhangi bir
muameleyi, tercihi veya ayricalign diger Akit Tarafin yatinmcilanna saglamakla
yiiktimli oldugu seklinde yorumlanmayacaktir.

9. isbu Anlasmanmn aynmeihik yapmama, ulusal muamele ve en ¢ok kaymilan ulus
muamelesi hitkiimleri, her bir Akit Tarafin bir giimriik birligi, ekonomik birlik veya
parasal birlige, bir ortak pazara veya serbest ticaret bolgesine iiyeliginden veya bunlarla
ortaklifindan kaynaklanan ve bu Akit Tarafin kendi yatirimeilarina veya sirketlerine, bu
gibi bir birligin, ortak pazarin veya serbest ticaret bolgesinin iiye devletlerinin
vatandaslarina veya sirketlerine veya herhangi bir ugilinci {ilke vatandaglarina veya
sirketlerine tamdif mevcut veya gelecekteki avantajlara uygulanmaz.

MADDE 4

Temel Giivenlik Haklar1

Isbu Anlagmanin hig bir hikkmi,

() hig bir Akit Tarafin agiklanmast temel giivenlik gikarlarina aykin olacak herhangi bir
bilginin saglanmasim veya bilgiye ulastimasina izin verilmesini gerektirecek;

{(b) hig bir Akit Tarafi, kendi temel giivenlik gikarlarinin korunmasi igin
(i) askeri ya da diger bir giivenlik kurulusuna silah, cephane ve savag geregleri
yaninda dogrudan ya da dolayl yollardan diger mallari, techizat, hizmeti ve

teknolojiyi saglamak amaciyla girigilen bu gibi trafik ve islemler ile ilgili;

(ii) savas zamani ya da uluslararas: iligkilerdeki diger acil durumlar;



veya

(iif) nitkleer silah ve diger nitkleer patlayici cihazlann gogalmasini 6nleme ile
tlgili ulusal politikalarin ya da uluslararasi Anlasmalarin uygulanmasiyla ilgili
olarak;

gerekli gordiigii herhangi bir tedbiri almasini onleyecek, veya

(c) herhangi bir Akit Tarafi, uluslararas: barig ve gitvenligin siirdiiriilmesi i¢in Birlegmis
Milletler Sart:’ndan kaynaklanan yiikiimliiliikleri uyarinca tedbir almasint engelleyecek;

(d) Akit Taraflardan birinin finansal sisteminin biitiinligiinii ve istikrarini giivence altina
alacak tedbirleri almasim engelleyecek;

sekilde yorumlanamaz.

MADDE §

Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatinmlar, kamu yararina ve ayrimc: olmayacak bigimde ve aninda, yeterli, etkin
tazminat Sdenerek, hukuk kurallari geregince ve isbu Anlasmamin 3’{incit Maddesinde
belirtilen genel muamele prensiplere uygun olarak  yapilanlar  diginda
kamulagtinimayacak, devletlegtirilmeyecek veya dogrudan ya da dolayli olarak benzer
etkisi olan uygulamalara (bundan sonra kamulagtrma olarak anilacaktir) maruz
birakilmayacaktir.

2. Saglik, givenlik ve gevre gibi kamusal refaha iliskin yasal hedeflerin korunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan ayrimer olmayan yasal dnlemler, dolayh kamulagtirma tegkil
etmez ve bu nedenle, tazminata tabi degildir.

3. Tazminat, kamulagtinlan yatmmin  kamulagtirma isleminin yapildigr  veya
duyuruldufu tarihten onceki piyasa degerine esit olacaktir. Tazminat gecikme
olmaksizin 6denecek ve 7’inci Maddenin 2’inci paragrafinda belirtildigi sekilde
serbestge transfer edilebilir olacaktir.

4. Tazminatin 6denmesinde gecikme olmas durumunda deme, kanunda by gibi bir oran
dngdriilmemisse, kamulagtirma tarihinden deme tarihine kadar her iki tarafca Uizerinde
anlagilan bir oranda faiz igerecektir.



5. Kamulastirmadan etkilenen bir Akit Tarafin yatirimeilari diger Akit Tarafin adli ya da
diger bagims:z otoritesi tarafindan davasinin ve yatinminin degerlemesinin bu Maddede
diizenlenen ilkelere uygun olarak hizh sekilde gbzden gegirilmesini isteme hakkina sahip
olacaktir.

MADDE 6

Kaviplarim Tazmini

Savas, isyan, i¢ karigiklik,olaganiistii hal veya benzeri diger olaylar nedeniyle diger Akit

“Tarafin tlkesindeki yatiimlari zarar goren her bir Akit Tarafin yatinmeilan, zarann
ddenmesi veya diger ¢oziimler ile ilgili olarak, diger Akit Tarafca, hangisi en elverisli
muamele ise, sozkonusu diger Akit Tarafin kendi yatirimcilarina ya da herhangi bir
tigincii devletin yatiimeilarina tamdigindan daha az elverigli olmayan bir muameleye
tabi tutulacaktir.

MADDE 7

Ulkesine Iade ve Transfer

1. Vergisel tiim yiikiimliliklerin yerine getirilmesinin ardindan, her bir Akit Taraf bir
yatinmla ilgili biitiin transferlerin kendi ilkesinden igeri ve digariya serbestce ve gecikme
olmaksizin yapilmasina iyi niyetle izin verecektir. Bu gibi transferler asagidakileri igerir:
(a) gelirler,

(b) bir yatirimin tamamunin veya bir kisminin satis1 veya tasfiyesinden elde edilen
meblaglar,

(c) 4’tincti ve 5’inci Madde cergevesinde 6denecek tazminatlar,
(d) yatinmlarla ilgili olarak alinmug kredilerin ana para ve faiz ddenekler,

(e) diger Akit Tarafin iilkesinde, bir yatmmla ilgili uygun ¢alisma izinlerini edinmis olan
bir Akit Tarafin vatandaslannin aldiklari maas, ticret ve diger gelirleri,



(f) bir yatinim uyusmazligindan kaynaklanan 6demeler,

(g) bir yatirimi kurmak, stirdtirmek, gelistirmek ve ilerletmek igin ek 6denekler.

2. Aksi yatnimer ve ev sahibi Akit Tarafca kararlastinlmadikea, transferler, yatinmin
yaptimis oldugu para birimi veya herhangi bir serbestge ¢evrilebilir para birimiyle,
transferin yapildig tarihte gegerli olan déviz kuru tizerinden yapilacaktir.

3. Yukaridaki 1. ve 2. paragraflara bakilmaksizin, bir Akit Taraf sinir-6tesi sermaye ve
ddeme islemleriyle ilgili, Avrupa Topluluklar’ninkiler de dahil olmak iizere, 6zellikle,

asagidaki durumlarla sinirh olmayacak gekilde onlemler alabilir veya siirdiirebilir.

(a) ciddi 6demeler dengesi ve dis finansal zorluklar ya da bunlarin olmasi tehdidi halinde;
yada

(b) istisnai durumlarda, sermaye hareketlerinin Szellikle parasal ve doviz kuru
politikasinda olmak tizere makro ekonomi yonetimde ciddi zorluklara sebep oldugu ya
da sebep olma tehdidini yarattig: durumlarda; ya da

(c) ekonomik yaptinmlann istisnai durumlarinda.

4. Bu Maddenin 3. paragrafinda deginilen énlemler:

(a) bu Maddenin 3'tincii paragrafinda belirtilen durumlarin ¢6zimii igin gerekli olam
agmayacak;

(b) gegici olacak ve kosullar izin verdigi anda bertaraf edilecek; ve

(c) ivedilikle diger Akit Tarafa bildirilecektir.

MADDE 8

Halefivet

1. Eger bir Akit Taraf yatinmcisinn yatirimy, ticari olmayan risklere karst kanuni bir
sistem dahilinde sigorta edilmigse; sigortalayanin yatirimer ile sigortalayan arasindaki
sigorta sdzlesmesinin sartlarindan kaynaklanan her tiirlii halefiyeti diger Akit Taraf¢a
tanmacaktir,



2. Sigortalayan halefiyetten dolay1 yatinmeimin haklanni kullanmaya ve taleplerini 6ne
stirmeye yetkilidir ve yatinm ile ilgili sorumluluklan da tistlenecektir. Halef olunan
haklar ya da talepler yatirimeinin 6zgiin haklarini ya da taleplerini asmayacaktir,

3. Bir Akit Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar isbu Anlasmamn 9'uncu
Maddesinin hiikiimlerine gére ¢oziimlenecektir.

MADDE 9

Bir Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin Yatinmetlan Arasindaki
Uyusmazhklarin Coziimii

1. Bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin bir yatirimeist arasindaki, yatinmeinin yatirimu ile
ilgili uyusmazliklar, yatirime: tarafindan iilkesinde yatirim yapilan Akit Tarafa ayrintih
bilgi igerecek sekilde yazili olarak bildirilecektir. Miimkiin oldugunca, yatinme: ile ilgili
Akit Taraf bu uyusmazliklar iyi niyetli damismalar ve miizakereler aracihifyla ¢ozmeye
gayret edecektir.

2. Eger bu uyusmazliklar 1"inci paragrafta bahsedilen yazih bildirim tarthini takip eden
alt: (6) ay igerisinde bu sekilde ¢oziimlenemezse, uyusmazlik, yatinmeinin segebilecegi
asafidaki mekanizmalara sunulabilecektir:

(a) tilkesinde yatiim yapilan Akit Tarafin yetkili mahkemesine,

(b) Her iki Akit Tarafin Stzlesmeye imza koymus olmas: durumunda, “Devletler ile
Diger Devletlerin Vatandaslan Arasindaki Yatinm Uyusmazhklannm Coziimii

Stézlesmesi” ile kurulmus Yatinm Uyusmazhiklanmin Céziimil igin Uluslararast Merkez
(ICSID),

(¢) Birlesmis Milletler Uluslararasi Ticaret Hukuku Komisyonu (UNCITRAL)nun
Tahkim Usulii Kurallarina g8re bu maksatla kurulacak bir hakem mahkemesi.

3, Yatmimemin uyusmazhg bu Maddenin 2’inci paragrafinda bahsedilen uyusmazlik
¢bziim yollanndan birine sunmug olmasi durumunda, bu yollardan birinin segimi nihai
olacaktir.

4, Bu Madde’'nin 2'inci paragrafimn hikimlerine bakilmaksizin ve Tiirkiye
Cumhuriyeti'nin 3 Mart 1989 tarihinde ICSID’e sundugu bildirime uygun olarak;



(a) yalnizca, meveut olmast halinde, Tiirkiye Cumhuriyetinin yabanci sermaye ile ilgili
mevzuatina uygun olarak gerekli izni almis ve fiilen baglamig yatinm faaliyetlerinden
dogrudan kaynaklanan uyusmazliklar, Yatinm Uyusmazhklannm CozBmi igin
Uluslararasi Merkez'e (ICSID) veya Akit Taraflarin iizerinde uzlagtiklan diger herhangi
bir uluslararasi uyusmazlik ¢6ziim mekanizmasina sunulabilir;

(b) tagnmazlar iizerindeki miilkiyet haklan ve ayni haklara iliskin uyusmazliklar
tamamen Tiirk mahkemelerinin yargilama yetkisi altindadir ve bu nedenle Yatinm
Uyusmazliklarinmn Cozémii igin Uluslararas: Merkez’e (ICSID) ya da diger herhangi bir
uluslararas: uyusmazlik ¢oziimii mekanizmasina sunulamaz, ve

(c) “Devletler ile diger Devletlerin Vatandaglan arasindaki Yatmm Uyusmaziiklannin
Coziimii Sdzlesmesi”nin 64’iinci Maddesi ile ilgili olarak:

Tiirkiye Cumhuriyeti, “Devletler ile diger Devletlerin Vatandaslan arasindaki Yatinm
Uyusmazhklanmn Coziimii Sozlesmesi™nin yorumu ya da uygulanmasiyla ilgili olarak
Tiirkiye Cumhuriyeti ve diger herhangi bir Akit Devlet arasinda ortaya gikmig ve
goriigmeler yoluyla coziimlenmemig herhangi bir uyusmazligin Uluslararast Adalet
Divant’na gétiiriilmesini kabul etmeyecektir. ‘

5. Tahkim Heyeti, hukuk kaynaklanni asagidaki sira dahilinde dikkate alarak, hukuk
temelinde karar verecektir:

(a) isbu Anlasmanin hikiimleri;
(b Akit Taraflar arasindaki diger ilgili Anlagmalar;

(c) kanunlar ihtilafi ile ilgili kurallar da dahil olmak tizere, s6zkonusu yatirim iilkesinde
yapilmus olan Akit Tarafin ulusal kanunlari ve diizenlemeleri;

(d) belirli bir yatirim ile ilgili yapilmis 6zel anlagmalarin hitkiimleri.

6. Tahkim muameleleri ya da tahkim hitkmiiniin yiriitilmesinin herhangi bir safhasinda,
uyusmazligin kars1 tarafindaki yatmmeunn sigorta poligesine ya da bu Anlagmanin 8inci
maddesinde belirtilen garantiye gore kaybinn tiimiinii ya da bir kismi kapsayan bir
tazminatt almig olmasi halinde, uyusmazhgin tarafi olan Akit Taraflardan higbiri bu
gergefi bir itiraz konusu olarak éne siremeyecektir. Bununla birlikte, bir uyusmazlik daha
once yatinmer tarafindan uluslararasi tahkime gotirilmiigse, aym uyusmazlik sigortact
tarafindan bu Maddenin hitkiimleri gercevesinde uluslararas: tahkime gotiirilemez.

7. Tahkim hilkiimleri uyusmazhigin biitiin taraflart icin kesin ve baglayic olacaktir. Her
bir Akit Taraf kendi ulusal kanunlarina gore hitkmil yiiriitmeyi taahhiit eder.



MADDE 10

Akit Taraflar Arasindaki Uyusmazhiklarin Céziimii

1. Akit Taraflar isbu Anlasmanin yorumu veya uygulanmasiyla ilgili aralarinda ¢ikan
herhangi bir uyusmazhiga iyi niyet ve isbirligi ruhu iginde hizl ve hakkaniyete uygun bir
¢0zilm arayacaklardur.

2. Eger AKkit Taraflar uyusmazhigin bagladig tarihten itibaren alti ay igerisinde yukanida
belirtilen ydntemler ile kendi aralarinda bir anlagmaya varamazlarsa uyusmazhk, Akit
Taraflardan herhangi birinin istegi {izerine, {ig tiyeli bir tahkim heyetine sunulabilir.

3. Tahkim Heyeti her bir dava icin takip eden gekilde olusturulacaktir. Talebin
alinmasindan itibaren iki (2) ay igerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem atayacaktir. Atanan
bu iki hakem (igiincii bir devletin vatandas: olan figiincti hakemi Bagkan olarak sececektir
(bundan sonra “Bagkan” olarak amilacaktir). Akit Taraflardan birinin belirlenen zaman
igerisinde hakem atayamamasi durumunda, diger Akit Taraf Uluslararasi Adalet Divam
Bagkani’ndan atamay! yapmasin: talep edebilir.

4. Eger her iki hakem atanmalarindan itibaren iki ay icerisinde Bagkan segiminde
anlagmaya varamazlar ise, Baskan Akit Taraflardan birinin talebi iizerine Uluslararasi
Adalet Divani Bagkani tarafindan atanir.

5. Eger, bu Madde’nin 3’inci ve 4’tincii paragraflaninda belirtilen durumlarda, Uluslararasi
Adalet Divam Bagkan s6z konusu gérevi yerine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Akit
Taraflardan birinin vatandast ise, atama Uluslararasi Adalet Divami Bagkan Vekili
tarafindan yapilacaktir ve efer Uluslararasi Adalet Divani Baskan Vekili de bu gorevi
yerine getirmekten alikonursa ya da Bagkan Vekili Akit Taraflardan birinin vatandas: ise,
atama Akit Taraflardan birinin vatandagt olmayan en kidemli Divan iiyesi tarafindan
yapilir,

6. Usul kurallar: iizerinde bir anlagma saglanamamas: halinde, tahkim heyeti genel kabul
gdrmils uluslararasi tahkim usulii kurallarimi dikkate alarak usul kurallarin tayin etmesini
Uluslararas: Adalet Divam Bagkanindan talep edebilir.

7. Tahkim heyeti, nihai ve baglayici olan kararint oy ¢oklugu ile alir.
8. Bagkanm, diger hakemlerin masraflan ve yargilama ile ilgili diger masraflar Akit
Taraflarca esit olarak &denecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderlerin daha

yiiksek bir oraninin Akit Taraflardan biri tarafindan 6denmesine re'sen karar verebilir.

9. Eger bir uyusmazlik, isbu Anlasmanin 9’uncu Maddesi uyarinca bir uluslararasi
tahkim mahkemesine sunulmugsa ve hala mahkeme oniindeyse, aynt uyusmazhk isbu



Madde hitkiimleri uyarinca bagka bir uluslararasi tahkim mahkemesine sunulmayacaktir.
Bu, her iki Akit Taraf arasinda dogrudan ve anlamli goriigmeler yoluyla baglanti kurmay
engellemeyecektir.

MADDE 11

Anlasmanm Kapsamt

Bu Anlagma, ulusal kanun ve nizamlarina uygun olarak Akit Taraflardan birinin
ilkesinde diger Akit Tarafin yatiimcilarinca meveut Anlasmanin yiiriirliige girmesinden
dnce veya sonra yapilmig yatirimlara uygulanacaktir. Bununla beraber; meveut Anlagma,
yuriirlige girmesinden Once yargi ya da tahkim sirecindeki bir yatmmla ilgili
uyusmazliklara uygulanmayacaktir. '

MADDE 12

Yiiriirliige Giris

1. Her bir Akit Taraf, bu Anlagmanin ilkesinde yiiriirliige girmesine iliskin anayasal
prosediirlerinin tamamlandigint yazili olarak digerine bildirecektir. Bu Anlagma bu iki
yazili bildirimden sonuncusunun tarihinden sonraki 90'me1 giinde yirtirliige girecektir.
Anlagma on yl stire ile yUriirlitkte kalacak ve bu Maddenin 2'inci paragrafi uyarinca sona
erdirilmedigi takdirde yiirtirlikte kalmaya devam edecektir

2. Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafa bir yil éncesinden yazili feshi ihbarda

bulunarak, Anlagmay! ilk on yilllk dénemin sonunda veya bundan sonra her an sona
erdirilebilir,

3. Isbu Anlagma Akit Taraflar arasinda yazils bir anlagma ile degistirilebilir. Herhangi bir
degisiklik Akit Taraflardan her birinin diger Akit Tarafa degisikligin yiiriirlige girmesi
igin gerekli tiim dahili islemleri tamamladifim bildirmesi {izerine yiiriirlige girecektir.



4. Isbu Anlagmanin fesih tarihi 5ncesinde yapilan veya edinilen ve bu Anlagmanin diger
bir gekilde uygulanacay yatinmlar hususunda, isbu Anlasmanin diger tim Maddelerinin
hitkiimleri fesih tarihinden itibaren bir on (10) y1l daha gegerli olmaya devam edecektir.

5. Isbu Anlasma, 9 Ekim 2000 tarihinde Ankara’da imzalanan ve bu anlagmanin yiriirlige
girmesiyle yiiriirlilikten kalkacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti ve Slovakya Cumhuriyeti
arasinda Yatirimlarin Karsiliklt Tegviki ve Korunmasina iliskin Anlagmanin yerine geger
ve onu ikame eder. Isbu Anlasmanin yiiriirlige girmesinden sonra tahkimde ileri siriien
uyusmazhiklar bu anlagmanin hikiimlerine gére ¢bziimlenecektir.

Isbu Anlagmay Taraflanin yetkili temsilcileri, huzurlarinda imzalamgtir,

Ankara’da, 13 Ekim 2009 tarihinde Tiirkce, Slovakga ve Ingilizce dillerinde iki kopya
olarak, tiim metinler egit derecede gegerli olmak iizere imzalanmgtir.

Yorumunda uyusmazlik olmast halinde, Ingilizce metin tstiin gelecektir.

TURKIYE CUMHURIYET] SLOVAKYA CUMHURIYETI
ADINA ADINA
Recep Tayyip ERDOGAN Robert FICO

Bagbakan Bagbakan



ZMLUVA
MEDZI
TURECKOU REPUBLIKOU
A
SLOVENSKOU REPUBLIKOU
0 PODPORE A VZAJOMNEJ OCHRANE

INVESTICII

Turecka republika a Slovenska republika (d’alej len ,,zmluvné strany“),

zelajic si posilnit’ hospodarsku spolupracu medzi nimi, konkrétne zamerani na investicie
investorov jednej zmluvnej strany na izemi druhej zmluvnej strany;

uznévajuc, Ze dohoda o zaobchadzani s investiciami bude podporovat’ tok kapitalu, know-
how a technoldgie a hospodarsky rozvoj zmluvnych stran;

sthlasiac, Ze spravodlivé a rovnaké zaobchddzanie s investiciami je Ziaduce v zéujme
udrZania stabilného rdmca pre investicie a maximélneho efektivneho vyuZitia
hospodérskych zdrojov;

vyjadrujic presvedenie, Ze tieto ciele moZno dosiahnut' bez toho, aby doslo k zésahu do
zdravotnych, bezpetnostnych a environmentélnych opatreni vieobecnej pdsobnosti, ako
aj medzindrodne uzndvanych pracovnych prav;

~uznéajic sa na uzatvoreni zmluvy o podpore a vzdjomnej ochrane investicii,

dohodli sa takto:



CLANOK 1

Definicie

Na tcely tejto zmluvy:

1. Pojem ,investicia“ znamena kazdy druh aktiv investora jednej zmluvnej strany,
investovanych priamo v savislosti s obchodnymi aktivitami a nadobudnutych na gely
zaloZenia dlhodobych ekonomickych vztahov na Uzemi druhej zmluvnej strany v
stlade s vnutro§tdtnym pravnym poriadkom druhej zmluvnej strany, a zahfiia najmé,
ale nie vyluéne:

a)

b)

d)

hnutelny a nehnutePny majetok a akékolvek iné majetkové priva ako si
hypotéky, zaloZné préva, zddrzné prava a iné podobné prava ako st definované v

silade s pravnymi predpismi zmluvnej strany, na ktorej uzemi sa nehnutelnost
nachédza;

opétovne investované vynosy, pefaZné pohfadavky alebo akékol'vek iné prava
majuce finandnu hodnotu savisiacu s investiciou;

podiely, akcie alebo akékol'vek d'alsie formy {i¢asti v spolo&nosti;

préva z oblasti duSevného vlastnictva vrétane autorskych prav, patentov, dizajnov,
technickych postupov, ako aj ochranné znimky, goodwill, know-how ainé
podobné préva, tak ako st definované v siilade s pravnymi predpismi zmluvnej
strany,

obchodné licencie, ktoré majii ekonomicki hodnotu podla zékona alebo podla
zmluvy vrétane licencii na prirodné zdrOJe

za predpokladu, Ze tieto investicie nemajii povahu nadobudnutia akcii vo vy¥ke menej ako
10 percent podielu v spolo¢nosti prostrednictvom burz cennych papierov, ktoré nespadaju
pod ustanovenia tejto zmluvy.

Ziadna zmena formy, akou si aktiva investované alebo opitovne investované, nebude
mat’ vplyv na ich zaradenie ako investicie za predpokladu, Ze takéto zmena nie je v

. rozpore so zakonmi a predpismi zmluvnej strany, na ktorého Uzemi sa investicia realizuje.

2. Pojem ,,investor” znamen:

a)

fyzické osoby, ktoré majii 3tétne obianstvo jednej zo zmluvnych strdn v silade
s jej vnitro3tatnym pravnym poriadkom;



b) obchodné spolotnosti, korporacie, firmy, obchodné partnerstva zalozené alebo
zriadené podl'a platného prava zmluvnej strany a majice svoje sidlo spolu s ich
skutoénou ekonomickou aktivitou na Gzem tejto zmluvnej strany;

ktoré investovali na Uzemi druhej zmluvnej strany.

Pojem ,,vynosy* znamend sumy plyniice z investicii a zahrfia najma, ale nie vyluéne,
zisky, troky, kapitalové vynosy, licenéné poplatky, iné poplatky a dividendy.

Pojem ,,uzemie* znamend:

a) vo vztahu k Tureckej republike teritérium, teritoridlne more, rovnako ako
kontinentalny $elf, nad ktorymi vykonéva jurisdikciu alebo zvrchované prava na
Ul prieskumu, vyuZivania a ochrany prirodnych zdrojov v silade s
medzindrodnym prévom,

b) vo vzt'ahu k Slovenskej republike teritorilne Gzemie, vnitorné vody a vzdusny
priestor, nad ktorymi Slovenski republika vykondva svoju zvrchovanost,
zvrchované prava a jurisdikciu v silade s medzindrodnym pravom;

Pojem ,,volne zamenitelnd mena“ znamend menu, ktord sa vieobecne pouZiva na
platobné tgely v medzinarodnych transakeidch, a ktord je vieobecne zamenitelnd na
hlavnych medzindrodnych burzéch.

CLANOK 2

Podpora a ochrana investicii

Ka¥d4 zmluvn4 strana bude v rdmci svojich moZnost! na svojom tzemi podporovat
investicie investorov druhej zmluvnej strany.

Investicie investorov kazdej zmluvnej strany budi mat’ za vietkych okolnosti
zarudené spravodlivé a rovnaké zaobchadzanie a budd poZivat’ plnd ochranu na dzemi
druhej zmluvnej strany. Ziadna zo zmluvnjch strn neméZe Ziadnym spdsobom
poskodit’ neoddvodnenym alebo diskriminaénym opatrenim riadenie, udrZiavanie,
pouzivanie, vyuZivanie, roziirovanie, alebo likvidaciu takychto investicii.



CLANOK 3

Ndrodné zaobchadzanie a doloZka najvy$Sich vvhod

. KaZda zmluvnd strana musi na svojom \zemi prijat’ investicie spdsobom, ktory nie je
menej priaznivy ako ten, ktory sa prizniva v podobnych situacidch investicidm
investorov iného tretieho $tétu v silade s jej pravnym poriadkom.

. Kazda zmluvnd strana poskytne pre tieto, uZ zriadené investicie a &innosti sivisiace s
nimi, zaobchddzanie nie menej priaznivé, nez aké poskytuje v podobnych situdcidch
investicidm svojich investorov alebo investicidm investorov ktoréhokolvek treticho
Statu, podl'a toho, ktoré je priaznivejsie.

. Kazd4 zmluvna strana poskytne investorom druhej zmluvnej strany na svojom tUzemi,
pokial' ide o riadenie, udrZiavanie, pouzivanie, vyuZivanie alebo likviddciu ich
investicii, zaobch4dzanie, ktoré je spravodlivé a rovnaké a nie menej priaznivé nez to,
ktoré je poskytované jeho vlastnym investorom alebo investorom akéhokolvek
tretieho 3tétu, podl'a toho, ktoré je priaznivejsie. '

. Ustanovenia odsekov 2 a 3 tohto &lanku sa neuplatiiujii na procesné prava upravené
suCasne touto zmluvou a inou podobnou medzinarodnou zmluvou, ktorou je jedna zo
zmluvnych stran viazana.

. Na zéklade pravnych predpisov zmluvnych stran tykajlcich sa préva na vstup,
prechodny pobyt a zamestndvanie cudzincov;

a) sa umoZni Statnym prisludnikom jednej zmluvnej strany aby mohli vstupit a
zdrZiavat' sa na tzemi druhej zmluvnej strany za Udelom zaloZenia, rozvoja,
riadenia a poskytovania poradenstva v sivislosti s uskutofnenim investicie, na
ktora uZ oni, alebo investor prvej zmluvnej strany, ktory ich zamestnava, ziskali a
/ alebo st v procese ziskavania pozadovanej vysky majetku alebo poZadovanej
hodnoty inych zdrojov;

b) obchodnym spolo¢nostiam, ktoré si zaloZené na zdklade platnych zdkonov a
predpisov jednej zmluvnej strany a ktoré predstavujii zarover investicie investorov
druhej zmluvnej strany, musi byt’ povolené zamestnat’ manazérsky a technicky
personél podl'a ich vyberu, a to bez ohl'adu na nérodnost’.

Ustanovenia odseku 2 a 3 tohto ¢lanku nemozno vykladat’ tak, Ze zabratiuja Tureckej
republike  prijimat, udrZiava, alebo vynucovat akékofvek opatrenia
nediskrimina¢ného charakteru, vztahujice sa na nikup pozemkov a nehnutel'nosti a
vecnych prav s nimi svisiacich investormi druhej zmluvnej strany.



7. Ziadne ustanovenia tejto zmluvy nemozno vykladat' tak, ako ustanovenia bréniace
zmluvnym strandm prijat’, udrZiavat, alebo vynucovat akékolvek opatrenia
nediskrimina¢ného charakteru:

a) nevyhnutné na ochranu Zivota alebo zdravia &loveka, zvierat alebo rastlin, alebo
Zivotného prostredia;

b) tykajuice sa zachovania Zivych alebo neZivych vy&erpatelnych prirodnych zdrojov.

8. Ustanovenia tohto ¢lanku nemozno vykladat' tak, Ze zavizuju jednu zmluvni stranu
rozsirit' pdsobnost’ existujicej pravnej Gpravy na investorov druhej zmluvnej strany
tykajiicu sa vyhod z akéhokol'vek zaobchédzania, prednosti alebo vysad, ktoré moZu
byt poskytnuté predchddzajucou zmluvnou stranou na zéklade akejkolvek
medzindrodnej dohody alebo dojednania, tykajicich sa tdplne alebo diastotne
zdanenia.

9. Ustanovenia o nediskriminacii, ndrodnom zaobchadzani a dolozke najvy$$ich vyhod v
tejto  zmluve sa nebudi aplikovat na vietky sucasné alebo buduce vyhody
poskytnuté ktoroukol'vek stranou na zéklade svojho &lenstva alebo asocidcie v colnej,
hospodérskej alebo menovej inii, spoloénom trhu alebo zéne voPného obchodu
Statnym  prisludnikom alebo svojim vlastnym spoloénostiam, alebo 3titnym
prisludnikom a spolotnostiam &lenského §tétu takejto Unie, spoloéného trhu alebo
z6ny volného obchodu, alebo akejkol'vek tretej krajiny.

CLANOK 4

Nevyhnutné bezpeénostné zaujmy

Ziadne ustanovenie v tejto zmluve nemo#no interpretovat’ tak:

a) Ze zavdzuje akikolvek zmluvni stranu poskytnit' alebo spristupnit’ akékol'vek
informé4cie, ktorych spristupnenie by podla jej uréenia malo byt v rozpore s jej
nevyhnutnymi bezpetnostnymi zdujmami;

b) Ze zabrafiuje akejkol'vek zmluvne;j strane prijat’ opatrenia, ktoré povaZuje za potrebné
na ochranu svojich nevyhnutnych bezpegnostnych zaujmov, -

i) sivisiace s obchodom so zbrafiami, municiou a vojenskou vyzbrojov
avystrojom aobchodmi sdaliimi tovarmi, materidlmi, sluZbami



©)

d)

atechnologiami prevzatymi priamo alebo nepriamo na zabezpeenie
vojenskych alebo inych bezpednostnych zloziek;

ii) prijaté v ase vojny alebo vynimoéného stavu v medzinrodnych vzt'ahoch;

alebo

iii) suvisiace s implementaciou nérodnych politik alebo medzindrodnych zmliv
reSpektujucich nerozdirovanie nukledrnych zbrani alebo inych nukledrnych
vybusnin; alebo

Ze zabrafuje akejkol'vek zmluvnej strane prijat’ opatrenia v silade s jej zavizkami
podl'a Charty Organizacie Spojenych nérodov pre zachovanie medzindrodného mieru
a bezpe&nosti;

Ze zabrafiuje akejkol'vek zmluvnej strane prijat’ opatrenia na zabezpedenie integrity
a stability finanného systému jednej zo zmluvnych stran.

CLANOK 5

Vyvlastnenie a ndhrada

Investicie nebudi priamo alebo nepriamo zndrodnené, vyvlastnené ani podrobené
opatreniam s podobnym téinkom ako zndrodnenie alebo vyvlastnenie (dalej uvedené
ako ,,vyvlastnenie®), s vynimkou verejného zdujmu, a to nediskrimina¢nym spdsobom
a s poskytnutim okamZitej, primeranej a u&innej néhrady, a v silade so zékonnymi
postupmi a vieobecnymi zdsadami zaobchddzania obsiahnutymi v €lanku 3 tejto
zmluvy.

Prdvne opatrenia nediskriminaénej povahy prijaté v stlade so zakonmi a predpismi
zmluvnej strany navrhnuté a pouZité na ochranu zékonnych cielov vergjného blaha,
ako je zdravie, bezpeSnost’ a Zivotné prostredie, nie si povaZované za nepriame
vyvlastnenie a teda nie st predmetom ndrokov na od$kodnenie.

Tak4 nahrada bude zodpovedat’ skutonej trhovej hodnote vyvlastnenych investicii
bezprostredne pred vyvlastnenim alebo predtym, neZ sa vyvlastnenie stalo verejne
zndmym. Nahrada bude vyplatena bez zbytoéného odkladu a bude vol'ne preveditelna,
ako je to uvedené v Elanku 7 odseku 2.



4. Vpripade oneskoreného vyplacania néhrady bude tto zahfiat' Grokovil sadzbu
dohodnuti oboma stranami, ak nie je této Urokova sadzba zakonom stanovend, a to
odo dfia vyvlastnenia az po def uskutodnenia platby.

5. Investori jednej zmluvnej strany, ktorych investicie boli postihnuté vyvlastnenim,
budi mat’ prdvo na urychlené preskimanie svojho pripadu sidnym alebo inym

nezdvislym organom druhej zmluvnej strany ana ohodnotenie svojich investici v
stilade s principmi ustanovenymi v tomto €lanku.

CLANOK 6

Nahrada $kéd
Investorom jednej zmluvnej strany, ktorjch investicie utrpia $kody v dosledku vojay,
povstania, ob&ianskych nepokojov, stavu narodnej niidze alebo inych podobnych udalosti
na Uzemi druhej zmluvnej strany, poskytne tato druhd zmluvnd strana, pokial ide
o restituciu, néhradu $kody, kompenzéciu alebo iné formy vyrovnania, zaobchddzanie

nie menej priaznivé, nez aké poskytne tito druhd zmluvnd strana svojim vlastnym
investorom alebo investorom akéhokol'vek tretieho §tatu podla toho, ktoré je vyhodnejiie.

CLANOK 7

Repatridcia a prevod

1. Po splneni vietkych daiovych povinnosti kaZda zmluvn4 strana zaruli v dobrej viere,
aby sa vdetky prevody siivisiace s investiciami do a z jej uzemia uskuto&nili volne a
bez omeskania. Takéto prevody budu zahfiiat’:

a) vynosy;
b) vynosy plynice z lipiného alebo &iastodného predaja alebo likvidacie investicii;

¢) nahrady podla &lankov 5 a 6;

d) tUhrady a Groky vyplyvajiice z iverov stvisiacich s investiciami;



¢) platy, mzdy a iné prijmy obéanov $tétu jednej zmluvnej strany za pracu vykonany
na zéklade povolenia na zamestnanie v sivislosti s investiciami na (zemi $tétu
druhej zmluvnej strany;

f) platby vyplyvajiice z investiénych sporov; a

g) dodatodné sumy potrebné na vytvorenie, udrfiavanie, rozvoj, alebo navyienie
investicii.

. Prevody budi uskutocnené v zamenitel'nej mene, v ktorej bola vykonana investicia
alebo v akejkol'vek volne zamenite'nej mene na zdklade vymenného kurzu platného
ku diu prevodu, ak nie je dohodnuté investorom a hostujicou zmlyvnou stranou
inak.

. Napriek odsekom 1 a 2 tohto ¢lanku, zmluvné strana md%e prijat’ alebo zachovat
opatrenia tykajlice sa medzindrodnych kapitélovych a obchodnych transakeif vrétane
opatreni Eurdpskeho spolodenstva ato pred0v§etkym ale nie vylutne, v tychto
pripadoch:

a) vpripade viZnych fazkosti s platobnou bilanciou alebo externymi finanénymi
tazkostami alebo takejto hrozby; alebo

b) v pripadoch, kedy za vynimoénych okolnosti pohyb kapitélu sposobuje alebo
mdze spdsobit zavainé tazkosti pri riadeni makrockonomiky, najmé menovej
a devizovej politiky; alebo

¢) vo vynimo&nych pripadoch ekonomickych sankeii,

. Opatrenia uvedené v odseku 3 tohto ¢lanku:

a) neprekroia opatrenia nevyhnutné na riefenie okolnosti uvedenych v odseku 3
tohto &lanku;

b) budd dotasné a bud odstranené ihned’, ako to podmienky umoznia; a

¢) okamfite budd ozndmené druhej zmluvne; strane.



CLANOK 8

Postiipenie prav

. Ak investicia investora jednej zo zmluvnych strn je poistend proti nekomerénym
rizikdm v stlade so zdkonom, druhd zmluvn strana uzné akékol'vek postipenie prav
poistovatelovi ktoré vyplyva zpodmienok poistnej zmluvy medzi investorom
a poistovatel'om,

. Poistovatel' je na zdklade postupenia opravneny k vykonu prav ak domahaniu sa
nédrokov investora a je povinny prevziat’ zévizky suvisiace s investiciou. Postlpené
prava alebo niroky nesmi prevysit’ pdvodné prava alebo naroky investora.

. Spory medzi zmluvnou stranou a poistovatelom budu vyrieSené v silade s
ustanoveniami &ldnku 9 tejto zmluvy.

CLANOK 9

RieSenie investi¢nych sporov medzi jednou zmluynou stranou
a investormi druhef zmluvnej strany

. Akykol'vek spor, ktory vznikne medzi jednou zmluvnou stranou a investorom druhej
zmluvnej strany v spojitosti s jeho investiciou, musi byt investorom oznédmeny
pisomne vratane podrobnych informécii, zmluvnej strane, ktord je prijemcom
investicie. Investor a prislu$nd zmluvnd strana sa budi snaZit' o vyrieSenie tychto
sporov, pokial’ je to moZné prostrednictvom konzultécii a rokovani v dobrej viere,

. Ak sa tieto spory nemdZu vyriesit' do ¥estich (6) mesiacov odo dita dorudenia
pisomného ozndmenia podl'a odseku 1, investor moZe podl'a svojej volby poZiadat’
o rieSenie sporu:

a) prislusny sid zmluvnej strany, na Gzemi ktorej sa uskutoénila investicia; alebo
b) Medzindrodné stredisko pre rieSenie sporov zinvesticii (ICSID), vytvorené

»Dohovorom o rieSeni sporov z investicii medzi §t4tmi a obéanmi inych $tatov”,
ak obidve zmluvné strany sii signatdrmi dohovoru; alebo



¢) medzindrodny ad hoc rozhodcovsky tribundl, zriadeny podfa rozhodcovskych
pravidiel Komisie OSN pre medzinarodné obchodné pravo (UNCITRAL).

3. Predlozenim sporu investorom na rieenie podla jednej z moZnosti riedenia sporov

uvedenych v odseku 2 tohto &lanku sa zvoleny vyber jedného z tychto konani stava
konenym.

4. Bez ohl'adu na ustanovenia odseku 2 tohto &lanku a v silade s oznamenim Turecke;
republiky predloZeného ICSID diia 3. marca 1989;

a) Iba spory, ktoré vyplyvaju priamo z investidnej ¢innosti, na ktoré boli ziskané
potrebné povolenia, ak boli vobec potrebné, v silade s prislusnymi pravnymi
predpismi Tureckej republiky vzt'ahujicimi sa na zahraniény kapital, a ktoré
skutoéne zacali, mdzu byt' predloZené na Medzindrodné stredisko pre riedenie
sporov z investicif (ICSID) alebo akémukol'vek inému medzinirodnému konaniu
pre rieSenie sporov, na ktorom sa zmluvné strany dohodli;

b) spory stvisiace s nehnutel'nostami a vecnymi pravami na nehnutel'nosti spadajii
vyhradne pod jurisdikciu tureckych sidov, a preto nesmi byt predloZené na
rieSenie na Medzindrodné stredisko pre riedenie investiénych sporov (ICSID)
alebo na akékol'vek iné medzindrodné konanie pre riedenie sporov; a

c) so zretefom na ¢lanok 64 ,.Dohovoru o riefeni sporov z investicii medzi $tatmi a
obtanmi inych §tatov*:

Turecka republika nebude akceptovat’ postipenie Ziadneho sporu, vzniknutého medzi
Tureckou republikou a akymkol'vek inym zmluvnym $tatom tykajiceho sa vykladu
alebo pouZitia "Dohovoru o rieeni sporov z investicii medzi $t4tmi a ob%anmi inych
Statov", a ktory nebol vyrie$eny rokovanim, pred Medzinarodny stdny dvor.

5. Rozhodcovsky sid rozhoduje na zéklade zékona s prihliadnutim na pramene préva v
nasledujiicom poradi:

(a) ustanovenia tejto zmluvy;
(b) d'alsie prisludné zmluvy medzi zmluvnymi stranami;

(c) vnutrodtatne zakony a predpisy zmluvnej strany, na ktorej tizemi bola investicia
vykonana vratane pravidiel upravujtcich koliziu pravnych noriem,

(d) ustanovenia 3pecifickych zmliv uzatvorenych v sivislosti s konkrétnou
investiciou.

6. Ziadna zo zmluvnych stran zapojenych do sporu nie je oprdvnend v Ziadnom §tadiu



rozhodcovského konania alebo po¢as vykonu rozhodcovského rozsudku vzniest
namietku, Ze investor, ktory je druhou stranou v spore, dostal od$kodnenie na zéklade
poistnej zmluvy alebo zdruky uvedenej v &lanku 8 tejto zmluvy, ktoré plne alebo
tlastotne pokryva Skody. AvSak spor nemdZe byt v sulade s ustanoveniami tohto
¢lanku predloZeny poistovatelom na medzinarodné rozhodcovské konanie, ak uZ bol
predioZeny na medzindrodné rozhodcovské konanie investorom.

. Kazdy rozhodcovsky rozsudok bude konefny a zdvdzny pre vietky strany sporu.
Kazda zo zmluvnych strén sa zavizuje vykonat’ rozhodcovsky rozsudok podla svojho
vnltro$tatneho prava,

CLANOK 10

Riefenie sporov medzi zmluvnymi stranami

. Zmluvné strany budu v dobrej viere a v duchu spolupréce hl'adat’ rychle a spravodlivé
rieSenie pre vietky spory medzi nimi, tykajice sa vykladu alebo uplatiiovania tejto
zmluvy, i

. Ak sa taky spor nemdze medzi zmluvnymi stranami vyriesit’ do $iestich (6) mesiacov
od jeho zadatia podl'a vy¥sie uvedeného postupu, predloZi sa na Ziadost’ jednej zo
" zmluvnych strén trojélennému rozhedcovskému sidu.

. Rozhodcovsky sud bude zriadeny pre kaZdy individualny pripad nasledovnym
spdsobom. Kazd4 zo zmluvnych strdn vymenuje jedného Elena rozhodcovského sidu
do dvoch (2) mesiacov od prijatia Ziadosti o rieSenie sporu. Tito dvaja ¢lenovia sidu
potom . vyberii oblana treticho $tatu, ktory bude vymenovany za predsedu
rozhodcovského sidu (d'alej ,,predseda*). Ak niektora zmluvnd strana neuskutoni
vymenovanie v urlenej lehote, druhd zmluvnd strana mdZe poZiadat' predsedu
Medzinarodného sidneho dvora o vymenovanie.

. Ak obaja rozhodcovia nemdzu dosiahnut’ dohodu o volbe predsedu do dvoch (2)
mesiacov po svojom vymenovani, predseda bude vymenovany predsedom
Medzinarodného stidneho dvora na Ziadost' jednej zo zmluvnych stran.

. Ak v pripadoch uvedenych v odseku (3) a (4) tohto ¢lanku predseda Medzinérodného
sidneho dvora nemdZe vykonavat' uvedend funkciu, alebo ak je obtanom 3titu
niektorej zo zmluvnych strén, vymenovanie uskutodn{ podpredseda Medzinarodného
sidneho dvora, a ak podpredseda Medzindrodného sudneho dvora neméze vykonavat
uvedeni funkciu, alebo ak je obfanom &tatu niektorej zo zmluvnych strén,



vymenovanie uskutotni sluZobne najstar§i ¢len Medzindrodného sudneho dvora,
ktory nie je obfanom ani jednej zo zmluvnych strén,

6. Ak neddjde k dohode o procesnych pravidlach, rozhodcovsky sud poZiada predsedu
Medzinarodného siidneho dvora o uréenie procesnych pravidiel s prihliadnutim na
vieobecne uzndvané pravidla medzinarodného rozhodcovského konania.

7. Rozhodcovsky sid prijima rozhodcovsky rozsudok, ktory je konetny a zavézny,
vé¢sinou hlasov.

8. Néklady vynaloZené na predsedu, ostatnych &lenov rozhodcovského sudu, ako aj
daliie naklady konania budu znd$ané zmluvnymi stranami rovnakym dielom. Av3ak
rozhodcovsky sid méZe rozhodnit, Ze jedna zo zmluvnych stran uhradi vacsiu Cast
nakladov.

9. Spor nesmie byt' predloZeny pred medzinarodny rozhodcovsky sud podl'a ustanoveni
tohto ¢lanku, ak uz bol rovnaky spor predloZeny pred medzindrodny rozhodcovsky
sud podl'a ustanovenia ¢lanku 9 a stéle je edte pred nim prejednavany. Tym ale nie je
dotknuté iniciativa na priame a zmysluplné rokovania medzi oboma zmluvnymi
stranami.

CLANOK 11

Rozsah posobnosti

Tato zmluva sa vztahuje na investicie na izemi zmluvnej strany realizované v sulade s jej
vnitro3tatnymi pravnymi predpismi investormi druhej zmluvnej strany uskuto&nené pred
nadobudnutim platnosti alebo po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy. Tato zmluva sa
nevzt'ahuje na spory, ohladom ktorych uZ bolo zataté siidne alebo arbitrdZne konanie
pred nadobudnutim jej platnosti.

CLANOK 12

Nadobudnutie platnosti

1. Kazda zmluvn4 strana je povinna druhej zmluvnej strane pisomne ozndmit', Ze boli
splnené istavné podmienky stanovené vnltrodtitnymi pravnymi predpismi
nevyhnutné pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. Tato zmluva nadobudne



platnost’ 90. difom po datume neskor$ie uskutoénenej notifikdcie. Tato zmluva sa
uzaviera na dobu desat’ (10) rokov a po jej uplynuti sa jej platnost’ bude prediZovat,
pokial' nebude vypovedana v silade s odsekom 2 tohto ¢lanku.

2. KaZda zmluvna strana mdZe po uplynuti desiatich (10) rokov od jej platnosti alebo
kedykol'vek potom ukonéit’ platnost’ zmluvy podanim pisomnej vypovede s roénou
vypovednou lehotou.

3. Této zmluva mdZe byt zmenend pisomnou dohodou oboch zmluvnych stran.
Akékol'vek zmena nadobudne platnost’ po obojstrannom oznameni zmluvnych strén,
%e boli splnené vietky vnitro$tatne podmienky nevyhnutné pre nadobudnutie
platnosti takejto zmeny.

4. Pokial ide o investicie uskutodnené pred datumom skoncenia platnosti tejto zmluvy,
ana ktoré sa inak tito zmluva vztahuje, ustanovenia vietkych ¢lankov okrem tohto
zostani u¢inné polas obdobia desat’ (10) rokov od ditumu skoncenia platnosti
zmiuvy,

5. Nadobudnutim platnosti tejto zmluvy skonéi platnost Dohody medzi Slovenskou
republikou a Tureckou republikou o podpore a vzdjomnej ochrane investicif
podpisanej 9. oktébra 2000 v Ankare, ktord tato zmluva zastupuje a nahrddza. Spory
predloZené na rozhodcovské konanie po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy sa budd
rieSit’ v stlade s ustanoveniami tejto zmluvy.

NA DOKAZ TOHO, podpisani, riadne na to splnomocneni podpisali tito zmluvu.
DANE v Ankara dfia 13 octobra 2009 v dvoch pdvodnych

- vyhotoveniach, ka?dé v tureckom, slovenskom a anglickom jazyku, priom vietky znenia
st rovnako platné.

V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v anglickom jazyku.

Za Za
Turecki republiku Slovenski republiku
Recep Tayyip ERDOGAN Robert FICO

predseda vlady predseda vlady SR



AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE SLOVAK REPUBLIC
CONCERNING
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Republic of Turkey and the Slovak Republic, hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”.

Desiring to promote greater economic cooperation between them, particularly with
respect to investment by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment will
stimulate the flow of capital, know-how and technology and the economic development of
the Contracting Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to maintain a
stable framework for investment and maximum effective utilization of economic
resources; and

Convinced that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and
environmental measures of general application as well as internationally recognized labor
rights,

Having resolved to conclude an agreement concerning the encouragement and reciprocal

protection of investments,

Have agreed as follows:



ARTICLE |

Definitions

For the purpose of this Agreement;

1. The term "investment" means every kind of asset directly invested by the investors of a
Contracting Party, connected with business activities, and acquired for the purpose of
establishing lasting economic relations in the territory of the other Contracting Party in
accordance with its laws and regulations, and shall include in particular, but not
exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other rights as mortgages, liens,
pledges and any other similar rights as defined in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated,

(b) reinvested returns, claims to money or any other rights having financial value related
to an investment, '

(c) shares, stocks or any other form of participation in companies,

(d) industrial and intellectual property rights such as copyrights, patents, industrial
designs, technical processes, as well as trademarks, goodwill, know-how and other similar
rights as defined in accordance with the laws and regulations of the Contracting Parties,

(e) business concessions conferred by law or by contract, including concessions related to
natural resources;

provided that such investments are not in the nature of acquisition of shares representing
less than 10 percent of a company through stock exchanges which shall not be covered by
this Agreement.

Any alternation of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
classification as an investment, provided that such alteration is not in conflict with the
laws and regulations of the Contracting Party in the territory of which the investment is
made,

2. The term "investor" means;

(a) natural persons deriving their status as nationals of a Contracting Party according to
its laws,



(b) companies, corporations, firms, business partnerships incorporated or constituted
under the law in force of a Contracting Party and having their registered seats together
with their real economic activities in the territory of that Contracting Party,

who have made an investment in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes in
particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and
dividends.

4. The “territory” means;

a) As regards the Republic of Turkey; territory, territorial sea, as well as the maritime
areas over which it has jurisdiction or sovereign rights for the purposes of exploration,
exploitation and conservation of natural resources, pursuant to international law.

b) As regards the Slovak Republic; the land territory, internal waters and the air space
above them, over which it exercises its sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in
accordance with international law.

5. The term “freely convertible currency” means the currency that is widely used to make

payments for international transactions and widely exchanged in principal international
exchange markets.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments by
investors of the other Contracting Party.

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection in the territory of the other
‘Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment, extension, or
disposal of such investments.



ARTICLE 3

National and Most Favored-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall admit in its territory investments, on a basis no less
favourable than that accorded in similar situations to investments of investors of any third
State, within the framework of its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall accord to these investments, once established, and
activities associated therewith, treatment no less favourable than that accorded in similar
situations to investments of its investors or to investments of investors of any third State,
whichever is the most favourable.

3. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting
Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which
it accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more
favourable. '

4. Paragraphs 2 and 3 of this Article do not apply in respect of procedural rights laid down
simultaneously by this Agreement and by any other similar international agreement to
which one of the Contracting Parties is signatory.

5. Subject to the laws and regulations of either Contracting Party relating to the entry,
sojourn and employment of aliens;

(a) nationals of either Contracting Party shall be permitted to enter and to
remain in the territory of the other Contracting Party for the purpose of
establishing, developing, administering or advising on the operation of an
investment to which they, or an investor of the first Contracting Party that
employs them, have committed and/or are in the process of committing the
required amount of capital or required value of other resources,

(b) companies which are legally constituted under the applicable laws and
regulations of one Contracting Party and which are investments of
investors of the other Contracting Party, shall be permitted to engage
" managerial and technical personnel of their choice, regardless of
nationality.

6. The provisions of Paragraph 2 and 3 of this Article shall not be construed to prevent the
Republic of Turkey from adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory
measures with regard to acquisition of land and real estates, and real rights upon them by
the investors of the other Contracting Party.



7. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory measures:

a) necessary for the protection of human, animal or plant life or health, or the
environment;

b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

8. The Provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue
of any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

9. The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment
provisions of this Agreement shall not apply to all actual or future advantages accorded
by either Contracting Party by virtue of its membership in, or association with a customs,
economic or monetary union, a common market or a free trade area to nationals or

companies of its own, of Member States of such union, common market or free trade area,
or of any other third State.

ARTICLE 4

Essential security interests

Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require-any Contracting Party to furnish or allow access to any information the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers necessary
for the protection of its essential security interests,

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
-and transactions in other goods, materials, services and technology undertaken directly or
indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in intemational relations,

or



(i)  relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.

(d) to prevent any Contracting Party from taking action to ensure the integrity and
stability of a financial system of one of the Contracting Parties.

ARTICLE 5

Expropriation and Compensation

1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly, to
measures of similar effects (hereinafter referred as “expropriation) except for a public
purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and
effective compensation, and in accordance with due process of law and the general
principles of treatment provided for in Article 3 of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures in accordance with the laws and regulations of a
Contracting Party designed and applied to protect legitimate public welfare objectives,
such as health, safety and environment, do not constitute indirect expropriation and are
not subject therefore to any compensation requirements.

3. Compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated
investment before the expropriation was taken or became - public knowledge.
Compensation shall be paid without delay and be freely transferable as described in
paragraph 2 Article 7.

4. In the event that payment of compensation is delayed, it shall carry an interest at a rate
to be agreed upon by both parties unless such rate is prescribed by law from the date of
expropriation until the date of payment.

5. Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to
prompt review by a judicial or other independent authority of the other Contracting Party
of their case and of the valuation of their investments in accordance with the principles set
out in this Article. .



ARTICLE 6

Compensation for Losses

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of
the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance, a state of
national emergency, or other similar events shall be accorded by such other Contracting
Party treatment as regards restitution, indemnification, compensation or other forms of
settlement, no less favourable than that accorded to its own investors or to investors of
any third State, whichever is the most favourable treatment.

ARTICLE 7

Repatriation and Transfer

1. Upon fulfillment of all tax obligations, each Contracting Party shall permit in good faith
all transfers related to an investment to be made freely and without delay into and out of
its territory. Such transfers include:

(a) returns,

(b) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment,

(c) compensation pursuant to Article 5 and 6,

(d) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with
investments,

(e) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one Contracting
Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party the corresponding
work permits related to an investment,

-(f) payments arising from an investment dispute,

(g) additional funds to establish, maintain, develop or increase an investment.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been

made or in any freely convertible currency at the rate of exchange in force at the date of
transfer, unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party.



3. Notwithstanding paragraphs (1) and (2) above, a Contracting Party may adopt or
maintain measures relating to cross-border capital and payment transactions, including
those of the European Community, and particularly but not limited to the following cases:

a) in the event of serious balance of payments and external financial difficulties or threat
thereof; or

b) in cases where, in exceptional circumstances, movements of capital cause or threaten to
cause serious difficulties for macroeconomic management, in particular, monetary and
exchange rate policies; or

¢) in the exceptional cases of economic sanctions.

4. Measures referred to in paragraph (3) of this Article:

a) shall not exceed those necessary to deal with the circumstances set out in paragraph 3
of this Article;

b) shall be temporary and be eliminated as soon as conditions pénnit; and

¢) shall be promptly notified to the other Contracting Party.

ARTICLE 8

Subrogation

1. If the investment of an investor of one Contracting Party is insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer, which
stems from the terms of the insurance agreement between the investor and the insurer, shall
be recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the obligations related to the investment. The
subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in accordance with
the provisions of Article 9 of this Agreement.



ARTICLE9

Settlement of Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other
Contracting Party

1. Any disputes between one of the Contracting Parties and an investor of the other
Contracting Party, in connection with his investment, shall be notified in writing, including
detailed information, by the investor to the recipient Contracting Party of the investment.
As far as possible, the investor and the concerned Contracting Party shall endeavor to settle
these disputes by consultations and negotiations in good faith.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six (6) months following the date of
the written notification mentioned in paragraph 1, the dispute can be submitted, as the
investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has been
made,

(b) the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
" Convention on Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of other
States", provided that both Contracting Parties are signatories of this Convention,

(c) an ad hoc court of arbitration laid down under the Arbitration Rules of Procedure of the
United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the investor has submitted the dispute to the one of the dispute settlement

procedures mentioned in paragraph 2 of this Article, the choice of one of these procedures
shall be final.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, and in accordance with
the notification of the Republic of Turkey to ICSID submitted on March 3, 1989;

(a) only the disputes arising directly out of investment activities which have obtained
necessary permission, if any, in conformity with the relevant legislation of the Republic of
Turkey on foreign capital, and that effectively started shall be subject to the jurisdiction of
the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) or any other
international dispute settlement mechanism as agreed upon by the Contracting Parties;

(b) the disputes, related to the property and real rights upon the real estates are totally
under the jurisdiction of the Turkish courts and therefore shall not be submitted to
jurisdiction of the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) or
any other international dispute settlement mechanism; and



(c) With regard to the Article 64 of the “Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States”™

The Republic of Turkey shall not accept the referral of any disputes arising between the
Republic of Turkey and any other Contracting State concerning the interpretation or
application of “Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States”, which is not settled by negotiation, to the International Court of
Justice.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account sources of
the law in the following sequence:

(a) the provisions of this Agreement,
(b other relevant Agreements between the Contracting Parties;

(c) the national laws and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including the rules related to
conflicts of law;

(d) the provisions of specific agreements concluded in relation to the
particular investment involved.

6. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none
of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection the
fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compensation
totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee
provided for in Article 8 of this Agreement, A dispute shall, however, not be submitted to
international arbitration by the insurer under the provisions of this Article, if the same
dispute has been brought before international arbitration by the investor.

7. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute. Each
Contracting Party commits itself to execute the award according to its national law.



ARTICLE 10

Settlement of Disputes Between The Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a prompt and

fair solution to any dispute between them concerning the interpretation or application of
this Agreement.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six (6) months after the
beginning of disputes between themselves through the foregoing procedure, the disputes
may be submitted, upon the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of
_three members.

3. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in following way.
Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall appoint an
arbitrator. These two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman (hereinafter
referred as the “Chairman”), who is a national of a third State. In the event either
Contracting Party fails to appoint an arbitrator within the specified time, the other
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the appointment.

4. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman within
two (2) months after their appointment, the Chairman shall be appointed upon the request
of either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he is a
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President
of the International Court of Justice, and if the Vice-President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said function or if he is a national of either
Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior member of the of the
International Court of Justice who is not a national of either Contracting Party.

6. In the absence of an agreement on the rules of procedure, the arbitral tribunal shall
request the President of the International Court of Justice to designate rules of procedure,
taking into account generally recognized rules of international arbitral procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a
majority of votes.

8. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may,

however, at its discretion, decide that a higher propomon of the costs be paid by one of the
Contracting Parties.



9. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court under the provisions
of this Article, if the same dispute has been brought before another international arbitration
court under the provisions of Article 9 and is still before the court. This will not impair the
engagement in direct and meaningful negotiations between both Contracting Parties.

ARTICLE 11

Scope of Application

This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party, made
in accordance with its national laws and regulations, by investors of the other Contracting
Party, whether prior to, or after the entry into force of the present Agreement.
Nevertheless, the present Agreement shall not apply to any dispute concerning an
investment which was already under judicial or arbitral process before its entry into force.

ARTICLE 12

Entry into Force

I. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the 90 day after the date of the latter of the two
notifications. It shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue in
force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Either Contracting Party may, by giving one year's written notice to the other
Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year period or at
any time thereafter,

3. This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting Parties.
Any amendment shall enter into force when each Contracting Party has notified the other
that it has completed all internal requirements for entry into force of such amendment.



4. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the
other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further
period of ten (10) years from such date of termination.

5. This Agreement substitutes and replaces the Agreement between the Republic of Turkey
and the Slovak Republic Concerning the Reciprocal Promotion and Protection of
Investments, signed on October 9, 2000 in Ankara, which will be terminated on the date of
entry into force of this Agreement. The disputes submitted to arbitration after the date of

the entry into force of this Agreement shall be settled in accordance with the provisions of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement,
DONE at Ankara on the day of 13" October 2009 in duplicate in the Turkish, Slovak and
English languages all of which are equally authentic.

In case of any conflict of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE SLOVAK REPUBLIC

Recep Tayyip ERDOGAN Robert FICO
Prime Minister Prime Minister
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